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Аннотация. Введение. В условиях активного башкирско-русского двуязычия участники ком-
муникации регулярно используют ресурсы башкирского и русского языков. Даже в рамках 
одного высказывания встречается попеременное употребление речевых единиц двух языков. 
Иноязычный материал, относящийся к неассимилированной лексике и имеющий эквивалент в 
языке-реципиенте, представлен не только лексемами, но и словосочетаниями, фразами и даже 
морфемами. Цель исследования — анализ и выявление основных прагматических функций 
переключения кодов с башкирского на русский язык, типичных для устных монологических 
дискурсов. Материалы и методы. Исследование выполнено на материале устных дискурсов, 
собранных в рамках реализации проекта «Кодовые переключения в условиях башкирско-рус-
ского двуязычия (на материале диалектных дискурсов)» при поддержке гранта Российского 
научного фонда. Подбор примеров для анализа осуществлялся методом сплошной выборки. 
В исследовании применялись методы дискурсивного и контекстуального анализа, статистиче-
ский метод. Результаты. Неподготовленность и спонтанность устной речи, отсутствие време-
ни на обдумывание и построение структуры разговора являются стимуляторами для переклю-
чения кодов с башкирского на русский язык. Анализ исследуемого материала показал, что ос-
новными прагматическими функциями являются предметно-тематическая, металингвистиче-
ская, цитатная, юмористическая функции, функции экономии речевых усилий и компенсации 
лакун. В рамках одного переключения языкового кода можно часто наблюдать совмещение 
нескольких прагматических функций.
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Abstract. Introduction. Bashkir-Russian code-switching is inextricably linked with the phenomenon 
of mass bilingualism in the Republic of Bashkortostan. One single phrase can sequentially contain 
lexemes of both Russian and Bashkir. Guest-language material represented by unassimilated lexemes 
with adequate equivalents in the host language can be further extended to word combinations and 
even introduction of morphemes. Goals. The study attempts an analysis of pragmatic functions 
inherent to code-switching in oral discourses. Materials and methods. The paper focuses on oral 
narratives recorded within the project granted by Russian Science Foundation (‘Code-Switching in 
Bashkir-Russian Bilingualism: Insights into Dialectal Discourses’). The to be analyzed patterns were 
selected via continuous sampling. The work employs the and statistical method, those of discourse and 
contextual analyses. Results. Bashkir-Russian code-switching is often triggered by unpreparedness 
and spontaneity of oral speech, lack of time to measure and structure one’s narrative. The analysis 
shows the key pragmatic functions of code-switching are topic-related and metalinguistic ones, those 
of introducing citations, offering jokes, saving speech efforts and filling lacunas. One particular code 
switch may actually combine a variety of such pragmatic functions. 
Keywords: Bashkir language, Russian language, colloquial speech, dialectal discourse, code-
switching, bilingualism, pragmatics
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1. Введение
В условиях глобализации общества, ур-

банизации, интенсивного развития инфор-
мационного пространства переключение 
языковых кодов становится одной из ак-
туальных проблем в современной лингви-
стике. Для комплексного и всестороннего 
анализа кодовых переключений (далее  — 
КП) исследуются как внутренние (чисто 
лингвистические), так и внешние (социо-
лингвистические, психолингвистические и 
коммуникативно-прагматические) факторы 
их возникновения. 

При анализе КП в рамках коммуникатив-
но-прагматического подхода ведущее место 
занимает прагматика, изучающая «условия 

употребления языковых знаков индиви-
дуумом в определенных коммуникативных 
ситуациях, так как адекватный выбор и ис-
пользование языковых единиц являются ко-
нечной целью коммуникации» [Арутюнова 
1981: 389–390]. Участники коммуникации 
прибегают к КП для достижения определен-
ных прагматических функций.

При иследовании прагматических функ-
ций КП ученые берут за основу функцио-
нальную модель речевой коммуникации, 
разработанную Р.  Якобсоном, в которой 
ученый выделил шесть основных функций 
языка: коммуникативная (референтивная), 
апеллятивная, поэтическая, экспрессивная, фа-
тическая и метаязыковая [Якобсон 1975: 198].
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Дж. Гамперц одним из первых исследо-
вал прагматические функции КП. Наряду с 
анализом социолингвистических характе-
ристик КП, он уделяет внимание и их праг-
матике, когда участники коммуникации для 
достижения той или иной коммуникативной 
цели используют в речи КП [Gumperz 1982]. 
Анализируя устные дискурсы, ученый при-
ходит к выводу, что использование КП дает 
возможность реализовать следующие праг-
матические функции: цитирование, адре-
сатную, междометную функции, повторе-
ние, пояснение, разграничение субъектив-
ной и объективной информации [Gumperz 
1982: 75–85].

В качестве основных прагматических 
функций КП П.  Ауэром выделены: повто-
ры, цитирование, смена темы разговора, от-
клонение от основной темы общения, выде-
ление адресата высказывания из всех участ-
ников коммуникации [Auer 1998: 4–20].

В отечественной лингвистике прагмати-
ка является одной из актуальных направле-
ний при изучении КП. Г. Н. Чиршева на ма-
териале устной речи выделяет следующие 
прагматические функции, выполняемые 
КП: адресатная, эзотерическая, предмет-
но-тематическая, фатическая, металингви-
стическая, декоративная, эмоциональная, 
эмфатическая, воздействия, самоидентифи-
кации и экономии языковых средств [Чир-
шева 2004: 37–46].

При исследовании прагматических 
функций КП отечественные лингвисты в ос-
новном опираются на классификацию, раз-
работанную Г.  Н.  Чиршевой [Белова 2012; 
Котлярова 2013; Мишинцева 2011; и др.].

В башкирском языкознании кодовые пе-
реключения предметом исследования стали 
лишь в последние годы [Бускунбаева 2022; 
Бускунбаева, Рахматуллина, Ягафарова 
2023]. Однако прагматическая роль пере-
ключения кодов с башкирского на русский 
язык в устных дискурсах не была раскрыта.

Переключение кодов в устной речи но-
сителями языка воспринимается двояко. С 
одной стороны, оно облегчает процесс ком-
муникации. Такого мнения придерживает-
ся и известный социолингвист Р.  Т.  Белл, 
утверждая, что «языковое смешение, вовсе 
не делая общение билингвов более труд-
ным, в действительности облегчает его» 
[Белл 1980: 156]. Информанты преимуще-
ственно употребляют те иноязычные слова 

и выражения, которые понятны для каждого 
билингва. При столкновении с проблемой 
лексического отбора они обращаются к лек-
сическому фонду того языка, слова которого 
первыми приходят на ум. С другой стороны, 
масштабное переключение кодов в условиях 
башкирско-русского двуязычия свидетель-
ствует о языковом сдвиге, способствующем 
утрате его уникальных национально-специ
фических черт, увеличению чужеродных, 
засоряющих родной язык слов и выраже-
ний. Если данная тенденция продолжит 
развиваться, то, к сожалению, это приведет 
к языковой смерти, поскольку башкирский 
язык уже включен ЮНЕСКО в перечень 
«потенциально уязвимых» [WAL 2014].

Цель данного исследования — выявле-
ние прагматических функций КП в устных 
монологических дискурсах. 

2. Материалы и методы
Материалом для анализа КП выступили 

диалектные дискурсы, собранные в рамках 
выполнения проекта «Кодовые переключе-
ния в условиях башкирско-русского двуя-
зычия (на материале диалектных дискур-
сов)», поддержанного Российским научным 
фондом. Дискурсы, отражающие живую 
речь различных говоров башкирского язы-
ка, представляют собой монологи. Такая 
форма речи предусматривает «отсутствие 
наложения реплик говорящих, т. е. переби-
вов, созданий помех и т. д. Следовательно, 
в представленных дискурсах выбор нужной 
речевой единицы полностью зависит от са-
мого говорящего» [Бускунбаева 2021: 176]. 
При транскрибировании полевого матери-
ала переключение языковых кодов выделя-
ется с двух сторон октоторпом (#) в целях 
дифференциации от башкирских слов и 
закрепленных в лексической системе баш-
кирского языка заимствований. В качестве 
основных методов исследования выступили 
метод сплошной выборки и методы дискур-
сивного и контекстуального анализа.

3. Прагматические функции кодовых 
переключений в башкирских устных дис-
курсах

Прагматика играет очень важную роль 
при анализе и выявлении основных факто-
ров возникновения переключения языковых 
кодов в условиях активного башкирско-рус-
ского двуязычия. Употребление в речи КП 
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обусловлено, прежде всего, коммуникатив-
ной интенсией участников коммуникации, 
поскольку она представляет собой «закре-
пленное в языковой единице (лексеме, аф-
фиксе, граммеме, синтаксической конструк-
ции) отношение говорящего: 1) к действи-
тельности, 2) к содержанию сообщения, 
3) к адресату» [Апресян 1988: 21]. Именно 
прагматические функции могут дать ответ 
на вопрос, почему именно участники комму-
никации прибегают к переключению кода.

Анализ исследуемого материала пока-
зал, что в башкирских устных дискурсах 
встречается большое количество КП, праг-
матическая функция которых достаточно 
разнообразна.

3.1. Предметно-тематическая функ-
ция

Переключение кодов в спонтанной речи 
в той или иной степени привязано к опреде-
ленным темам. 

Многими учеными отмечается предмет-
но-тематическая функция кодовых пере-
ключений в качестве основных. При обще-
нии на «производственные» темы респон-
денты преимущественно переходят на тот 
язык, «который имеет соответствующую 
специальную терминологию для обозна-
чения различных технических процессов, 
устройств, приборов», а при смене темы 
на бытовую, напротив, «происходит пере-
ключение с профессионального языка на 
общеупотребительные языковые средства» 
[Багана, Блажевич 2010: 65]. М.  Г.  Исаева, 
исследуя КП в публицистических текстах, 
отмечает высокую частотность использо-
вания кодовых переключений в дискурсах с 
темой «техника, спорт, кино, музыка, мода и 
косметика», «даже если в матричном языке 
есть точные эквиваленты для выражения де-
нотата» [Исаева, Минкина 2016: 326].

В исследуемых диалектных дискурсах 
частота употребления кодовых переключе-
ний также связана с темой дискурса. Со-
бранный в ходе экспедиций языковой мате-
риал условно был разделен на 15 тематиче-
ских блоков, которые охватывают практиче-
ски все стороны жизни сельского населения 
и позволяют выявить диалектную лексику и 
специфику местных говоров: свадьба; пита-
ние, блюда; домашние животные; родствен-
ники; огород, сад; дом; топонимия; история 
села, рода; работа, школа; времена года, по-
года; фольклор; поездка в райцентр; игры; 
друзья; животный мир. Представленная те-

матика текстов позволяет выявить основные 
сферы употребления КП (см. табл. 11).

Как показывает таблица 1, частота упо-
требления кодовых переключений в зави-
симости от тематики текста колеблется от 
0,88  % до 4,04  %. Кодовые переключения 
больше всего зафиксированы в текстах с 
тематикой «друзья» (4,04 %), «работа, шко-
ла» (3,9 %) и «игры» (3,72 %), меньше всего 
встречаются в текстах с тематикой «фоль-
клор» (0,88  %), «домашние животные» 
(1,1 %), «свадьба» (1,51 %). 

В текстах с тематикой «друзья» (4,04 %) 
и «игры» (3,72 %) выявлен наибольший 
процент употребления кодовых переклю-
чений, что, в первую очередь, обусловле-
но возрастной группой информантов (12–
16 лет), речь которых изобилует огромным 
количеством лексических единиц русского 
языка. Они преимущественно употребляют-
ся в названиях подвижных игр, являющихся 
неотъемлемой частью детского и подрост-
кового досуга: чижик, суйефа ‘цу-е-фа’, 
чирта ‘классики’, прятки, выше ноги от 
земли и т.  д. Слова, обозначающие участ-
ников игры (охраняющий, нападающий), 
спортивный инвентарь и оборудование (во-
рота, площадка), также являются русскими 
вкраплениями [ПМА 2023: Инф. 8].

В текстах с тематикой «работа, учеба» 
активно используется лексика русского язы-
ка, обозначающая профессии, должность, 
сферу деятельности, организации, учреж-
дения, отделы (главный врач вм. лит. баш 
табип, зафклуп ‘завклубом’ вм. лит. клуб 
етәксеһе, плотник вм. лит. балта оҫтаһы, 
жывотновотство ‘животноводство’ вм. 
лит. малсылыҡ, минежер по продажам ‘ме-
неджер по продажам’ вм. лит. һатыу буй-
ынса менеджер): дүртенсе класта Саныйа 
апа #класнайа# булды2 // лит. дүртенсе 
класта Сания апай класс етәксеһе булды 
// ‘в четвертом классе классной [руководи-
тельницей] была тетя Сания //’ [ПМА 2023: 

1 Для вычисления процентного соотношения 
кодовых переключений в спонтанной монологи-
ческой речи используется следующая формула: 
R%= N1/N2 × 100 %, где N1 — количество ко-
довых переключений в устных дискурсах, N2 
— количество словоупотреблений в устных дис-
курсах.

2 / — знак сегментирования синтагмы; // — 
знак сегментирования повествовательного вы-
сказывания.
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Инф. 3]; #ҡурайыстарҙың# малайҙары 
#тожы# миңә теорияларға йөрөнөләр // 
лит. ҡурайсыларҙың малайҙары шулай уҡ 
миңә теорияға йөрөнөләр // ‘ученики ку-
раистов ко мне тоже ходили на теорию //’ 
[ПМА 2023: Инф. 6]. В последнем примере 
информант не использует в речи исконный 
агентив ҡурайсы ‘кураист’, образованный 
от курай ‘курай’ (название растения) и сло-
вообразовательного аффикса -сы, а приме-
няет словообразовательный формант рус-
ского языка -ист.

Исходя из содержания таблицы, можно 
отметить низкую частотность употребле-
ния КП в текстах с тематикой «фольклор» 
(0,88  %), «домашние животные» (1,1  %), 
«свадьба» (1,51 %).

В текстах с тематикой «домашние жи-
вотные» количество кодовых переключе-
ний значительно меньше, чем в остальных 
текстах. Низкая частотность употребления 
КП в башкирском языке связана прежде 
всего с тем, что основным видом традици-
онного хозяйства башкир издревле было 
скотоводство, следовательно, животновод-
ческая лексика в башкирском языке отно-
сится к древнейшему пласту и имеет искон-
ное происхождение. 

В исследуемом диалектном материале 
употребляются преимущественно башкир-
ские названия животных, за единственным 
исключением, когда информант не может 
вспомнить название индюка на родном 
языке (надо отметить, разведение индю-
ков не является основным направлением 
животноводства в республике): нимәкәй 
әле? #индюк# нисек +булале? күркә // күр-
кә тоттоҡ элег электән // лит. нимә әле? 
индюк нисек була әле? күркә // күркә тот-
тоҡ элек электән // ‘как там его? как будет 

индюк (по-башкирски)? куркэ // уже давно 
разводим индюков //’ [ПМА 2023: Инф. 6]. 
Иноязычные вкрапления часто употребля-
ются при описании породы того или ино-
го животного: #курдувыймы#? нимә + тиб 
аталале шулар ҡойроҡтары / #кароще# // 
(ээ) #курдущныйҙар# / эйе // лит. курдувый-
мы? нимә тип атала әле шулар ҡойроҡта-
ры / ҡыҫҡаһы // (ээ) ҡуй һарыҡтары / эйе 
// ‘кажется курдувый? короче / как называ-
ются / у которых хвосты // (ээ) курдючные 
/ да //’ [ПМА 2023: Инф. 9]. Информанты 
используют исконные слова для обозначе-
ния традиционных инструментов для за-
готовки кормов для животных, как салғы 
‘коса’, һәнәк ‘вилы’, тырма ‘грабли’, в то 
время как в качестве названий современной 
сельхозтехники преимущественно употре-
бляют русские эквиваленты: #касилка# са-
б*1а / йыйа // лит. сапҡыс саба / йыя // ‘ко-
силка косит / убирает //’ [ПМА 2023: Инф. 
14]; #касилка# б*ар / #гравилка# б*ар // 
лит. сапҡыс бар / тырма-әйләндергес бар // 
‘есть косилка / есть грабли //’ [ПМА 2023: 
Инф. 12].

В текстах с тематикой «свадьба» зафик-
сировано незначительное количество при-
меров переключения кодов. Информант при 
описании традиционной башкирской свадь-
бы, включающей соблюдение множества 
предсвадебных, свадебных и послесвадеб-
ных ритуалов и никах (бракосочетание по 
законам шариата), редко прибегает к упо-
треблению иноязычной лексики, передавая 
лексическими средствами родного языка. 

В ХХ в. произошли масштабные соци-
ально-политические трансформации в обще-
стве, которые коснулись и семейно-брачных 
отношений. Традиции башкирской свадьбы 

1 б* — спирантизированный вариант б.

Таблица 1. Распределение кодовых переключений по темам1

[Table 1. Distribution of code switches by topics]

Тема друзья работа, 
учеба

игры поездка 
в рай-
центр

огород, 
сад

животный 
мир

история 
села, рода

еда, 
блюда

Процентное 
соотношение

4,04 % 3,95 % 3,73 % 3,72 % 3,6 % 3,01 % 2,69 % 2,54 %

Тема времена 
года, 

погода

дом родствен-
ники

топони-
мия

свадьба домашние 
животные

фольклор 
(малые 
жанры)

Процентное 
соотношение

2,45 % 2,22% 2,16 % 2,04 % 1,51 % 1,1 % 0,88 %
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претерпели множество изменений, проник-
ли нововведения в виде государственной 
регистрации заключения брака в ЗАГСе и 
стилизации свадьбы в европейском форма-
те. Все эти новшества привели к появлению 
в башкирском языке новых понятий и тер-
минов, которые были калькированы из рус-
ского языка: никах теркәү ‘регистрация бра-
ка’; шаһит ‘свидетель’; ир-егеттәр кисәһе 
‘мальчишник’ и т. д. Для живой речи являет-
ся редкостью употребление таких калькиро-
ванных единиц, отдается предпочтение ино-
язычному варианту: туй үткәрмәнек // бы-
лай ғына #вичер# үткәрҙек // лит. ‘отпразд-
новали свадьбу // просто так вечер органи-
зовали //’ [ПМА 2023: Инф. 7]; илтаб*анда 
#регистрация# үткәрҙеләр // лит. Илтабан-
да никах теркәү үткәрҙеләр // ‘регистрацию 
провели в Ильтебаново //’; #документы# 
свидетельство о браке# / тапшырғастар 
һуңынан китәләр / баралар мәжлескә инде 
// лит. никах теркәү тураһында таныҡлыҡ 
алғандан һуң китәләр / баралар мәжлескә 
инде // ‘после получения документа (свиде-
тельства) о регистрации брака / идут на сва-
дебный пир’ [ПМА 2023: Инф. 9].

Что касается фольклорных текстов (за-
писывались преимущественно афористи-
ческие и лирические жанры), то в них доля 
иноязычной лексики минимальна. Зафик-
сированы единичные случаи употребле-
ния информантами названий фольклорных 
жанров: мна шундайраҡ #частушка# // лит. 
бына шундайыраҡ таҡмаҡ // ‘вот такая 
частушка  //ʼ [ПМА 2023: Инф. 1]; уҡыты-
усының ниндәй #щастушкаһы# / #послови-
цаһы# булһын инде // китапта нимә йаҙыла 
/ шуны бергә бала менән өйрәнәб*еҙ // лит. 
уҡытыусының ниндәй таҡмағы / мәҡәле 
булһын инде // китапта нимә яҙыла / шуны 
бергә бала менән өйрәнәбеҙ // ‘откуда же 
у учителя частушки / пословицы // что да-
ется в книге / то и изучаем с детьми //’ 
[ПМА 2023: Инф. 10].

3.2. Экономия речевых усилий
Регулярное употребление КП в речи мо-

жет быть обусловлено экономией речевых 
усилий говорящего. При практически рав-
ноценном функционировании в сознании 
билингва башкирского и русского языков, в 
потоке речи он, имея одновременный лекси-
ческий доступ к ресурсам обоих языков, вы-
бирает слова того языка, которые в первую 
очередь всплывают в его памяти. О значи-

мости и частотности данной функции ука-
зывает Г. Н. Чиршева, отмечая, что эконо-
мия речевых усилий, языковых средств и 
времени «позволяет прибегать к стратегии 
облегчения и использовать первый из экви-
валентов, который вспомнился, особенно 
если он лаконичнее» [Чиршева 2004: 46]. 

Исследователи бурятско-русского дву
язычия связывают данную функцию со сте-
реотипизацией и автоматизацией речевого 
навыка, поскольку «говорящий использует 
те слова, которые первыми приходят ему на 
ум, лежат ближе в поверхностной структу-
ре памяти и поэтому легче вспоминаются» 
[Бурятско-русcкий билингвизм 2010: 61].

Употребление КП в башкирской устной 
речи обусловлено не поиском лаконичного 
эквивалента, а прежде всего реализацией 
наиболее активного и доступного на момент 
речи иноязычного эквивалента. Информант 
не прибегает к развернутому описанию зна-
чения слова, когда не может вспомнить или 
не знает нужное исконное слово, а употре-
бляет вместо него русский эквивалент во 
избежание заминки или обрыва текущего 
фрагмента речи: оло / (э-э) #опытный# ( ) 
йегеттәр эштәй торғандар ыйы // лит. оло 
/ тәжрибәле егеттәр эшләй торғайнылар 
// ‘работали взрослые / опытные ребята //’ 
[ПМА 2023: Инф. 18]; директор завуч итеп 
ҡуйҙы инде [тәрб...] / ней / #воспитатель-
ной части# инде // лит. директор завуч 
итеп ҡуйҙы инде [тәрб...] / ни / тәрбиә эше 
буйынса инде // ‘директор назначил завучем 
/ это самое / по воспитательной части  //’ 
[ПМА 2023: Инф. 10]. В последнем пред-
ложении информант не смог вспомнить и 
точно сформулировать правильно фрагмент 
речи, поэтому после неудачной попытки за-
менил его на русский эквивалент.

Данная прагматическая функция пре
имущественно характерна для устной речи, 
поскольку в письменных текстах (не учи-
тывая сетевую коммуникацию, поскольку 
в Интернете свои особенности общения) 
есть возможность и время выбора струк-
туры построения текста, стиля изложения, 
выбора тех языковых средств, наиболее 
соответствующих поставленной цели. Так, 
И. Ю. Мишинцева, Л. А. Гунько, исследо-
вав КП в художественных текстах, не фик-
сируют в них реализацию функции эконо-
мии языковых средств [Мишинцева 2011: 
131; Гунько 2021: 72].
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3.3. Функция компенсации лакун
Информант в потоке речи часто обраща-

ется к лексическому фонду другого языка 
при полном либо временном отсутствии в 
его сознании необходимого слова, несмо-
тря на наличие соответствующей реалии и 
обозначающего непосредственно данную 
реалию слова на родном языке. Г. В. Быкова 
«отсутствие лексемы при наличии концепта 
у носителей языка» относит к личностным 
(субъективным) лакунам, «когда есть лек-
сикализованная семема как некоторая сово-
купность признаков соответствующего кон-
цепта, которым пользуются общающиеся на 
данном языке, но отдельному его носителю 
он не известен» [Быкова 2003: 120]. Такие 
лакуны носят чисто субъективный харак-
тер, могут быть зафиксированы в речи од-
ного информанта, отсутствовать у другого.

Вслед за Г. В. Быковой личностные ла-
куны в зависимости от степени глубины 
подразделяем на поверхностную личност-
ную и глубокую личностную [Быкова 2003: 
120].

Поверхностные личностные лакуны 
представляют собой временно забытые в 
процессе коммуникативного акта слова или 
выражения. Говорящий хорошо знает и ре-
гулярно употребляет его в повседневной 
речи, в то же время в нужный момент не 
способен воспроизвести незамедлительно 
звукографическую форму слова [Бускунба-
ева 2021: 177]. Следовательно, несмотря на 
то, что в родном языке существует соответ-
ствующий исконный эквивалент, в устной 
речи он часто прибегает к включению ино
язычного слова или выражения, как отмеча-
ет Г. В. Быкова, «к временному компенсато-
ру» [Быкова 2003: 120]. 

Говорящий может оперативно отреаги-
ровать и откорректировать КП на времен-
но забытое слово родного языка: бәләкәй 
генә #рыстар# йөрөй унда // һеләүһен тип 
әйтәләр инде // лит. бәләкәй генә рыстар 
йөрөй унда // һеләүһен тип әйтәләр инде // 
‘обитают там маленькие рыси // называют 
хелэухен //’ [ПМА 2023: Инф. 15].

Такие КП часто сопровождаются во-
просами, адресованными самому себе либо 
интервьюеру (нисек була әле? ‘как это бу-
дет?’; башҡортса нисек әле? ‘как будет 
по-башкирски?’), тем самым выигрывая 
время на извлечение из языкового созна-
ния необходимого эквивалента на родном 
языке. Преимущественно корректируются 

имена существительные: #косуля# тиб* әй-
тәләр инде // #но# башҡортса нәмә икәнен 
аңлата алмайым // ҡоралай микән ул? лит. 
косуля тип әйтәләр инде // әммә башҡортса 
нимә икәнен аңлата алмайым // ҡоралай-
мы икән? ‘называют косулей // но я не могу 
объяснить / как это будет по-башкирски // 
кажется косуля //’ [ПМА 2023: Инф.  12]; 
шул #иван-чай# / беҙҙеңсә башҡортса ни-
сек булалеү? әйе / боланут // лит. шул иван-
чай / беҙҙеңсә башҡортса нисек була әле 
ул? эйе / боланут // ‘иван-чай / как будет 
по-нашему, / по-башкирски? да / боланут //’ 
[ПМА 2023: Инф. 16].

Такие КП могут и не корректироваться, 
поскольку говорящий использует те русиз-
мы, которые хорошо знакомы реципиенту 
и воспринимаются им без ущерба для пра-
вильного восприятия информации. 

Анализируемый материал показал, что 
КП в башкирской разговорной речи чаще 
всего представлены союзами, наречия-
ми, существительными, прилагательны-
ми, глаголами и частицами: икенсе апайым 
#тоже# шул уҡ калхузда эшләне // лит. икен-
се апайым да шул уҡ колхозда эшләне // ‘вто-
рая сестра тоже работала в том же колхозе //’ 
[ПМА 2023: Инф. 3]; һөт #здавать# итеп 
/ кер йыуыу машинаһын да алдым // лит. 
һөт тапшырып / кер йыуыу машинаһын да 
алдым // ‘на деньги, / вырученные за сда-
чу молока, / купила стиральную машину //’ 
[ПМА 2023: Инф. 16].

Глубокие личностные лакуны. Инфор-
мант в процессе коммуникативного акта 
в силу каких-либо субъективных причин 
(низкий уровень владения языком, не
осведомленность либо дефицит знаний в 
определенной области, неологизм) неред-
ко прибегает к переключению кодов при 
полном отсутствии в его лексическом ар-
сенале необходимой лексемы на родном 
языке. В то же время в лексическом фонде 
родного языка для передачи определенной 
реалии есть соответствующая лексема. 
В подавляющем большинстве случаев глу-
бокими личностными лакунами выступают 
имена существительные: #йенатавидный 
сабака# тигән буллар инде / руссалаб* әй-
ткәс // лит. янут эте тигән булалар инде 
/ руссалап әйткәс // ‘если по-русски ска-
зать, / енотовидная собака //’ [ПМА 2023: 
Инф. 2]; бер төп #аблипиха# бар // лит. бер 
төп һырғанат бар // ‘есть один куст обле-
пихи //’ [ПМА 2023: Инф. 16].
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3.4. Металингвистическая функция
Данная функция КП в анализируемых 

устных дискурсах также достаточно широ-
ко распространена. Она реализуется прежде 
всего «в комментариях о языках общения, 
о коммуникации и ее компонентах, об од-
ноязычной или многоязычной стратегии 
общения, о лингвистической компетенции 
коммуникантов. Такие комментарии могут 
осуществляться на языке, ином, чем язык 
обсуждения основного предмета разговора» 
[Чиршева 2004: 43].

Н.  А. Котлярова дополняет, что данная 
функция КП используется при уточнении 
или пояснении значения слова либо смысла 
высказывания [Котлярова 2013: 111].

В исследуемых дискурсах металингви-
стическая функция КП реализуется для наи-
более полного раскрытия значения произне-
сенного им слова либо выражения на род-
ном языке. Информант сначала произносит 
слово на башкирском языке, затем повторя-
ет русский эквивалент: ҡандала үләне без-
еңсә / русса #донник# // лит. ҡандала үләне 
беҙҙеңсә / русса донник // ‘по-нашему канда-
ла үлэне / по-русски донник //’ [ПМА 2023: 
Инф. 13]; беҙҙә шул бер генә йылға ғына 
аға инде / Ҡыҙыл йылғаһы исеме // русса 
#Кизил# булайнде // лит. беҙҙә шул бер генә 
йылға аға инде / Ҡыҙыл йылғаһы исеме // 
русса Кизил була инде // ‘возле нас проте-
кает только одна река, / называем Кызыл // 
по-русски Кизил //’ [ПМА 2023: Инф. 6]. 

3.5. Цитатная функция 
Информанты прибегают к данной функ-

ции КП при включении в свой рассказ чу-
жой речи либо цитировании. В процессе 
коммуникативного акта наблюдается до-
словная передача чужой речи, сообщаемой 
на русском языке. Чужая речь вводится в 
речь при помощи скреп, в роли которых вы-
ступают глаголы речи башкирского языка, 
как тиеү ‘сказать’, әйтеү ‘говорить, ска-
зать’: [әтиләре] ҡайтыб йетмәгән // #без 
вести пропал# тип килтеләр // лит. [ата-
лары] ҡайтып етмәгән // хәбәрһеҙ юғалған 
тип килделәр // ‘[их отец] не вернулся// 
пришли [письма] / что пропал без вести //’ 
[ПМА 2023: Инф. 11]; инәй / #нечего нище-
ту разводить# тиҙе лә + ҡуйҙинде // лит. 
әбей / хәйерселекте арттырмағыҙ / тине лә 
ҡуйҙы инде // ‘тетя сказала / нечего нищету 
разводить //’ [ПМА 2023: Инф. 4].

Иноязычный цитатный материал вво-
дится в речь различными способами: 

– препозиционно: Левитан #в юбке# 
тип исем ҡушты шул // лит. юбкалағы Ле-
витан тип исем ҡушты шул // ‘он дал ей 
прозвище Левитан в юбке //’ [ПМА 2023: 
Инф. 19];

– интерпозиционно: шунан паспыртты 
сығарып күргәҙеп / #может неправильно 
написали# / тей // лит. шунан паспортты 
сығарып күрһәтеп // бәлки дөрөҫ яҙмаған-
дарҙыр / ти // ‘затем, вытащив и показав 
паспорт, / может, неправильно написали / 
говорит //’ [ПМА 2023: Инф. 5];

– постпозитивно: Артур тигәнме кеше 
#звонить# итә тей / Сәғит ағай / #у меня 
или глюки или у вас ишак орет# // лит. Ар-
тур тигәнме кеше шылтырата ти / Сәғит 
ағай / әллә минең күҙемә күренә әллә һеҙҙә 
ишәк ҡысҡыра // ‘говорит / звонит человек, 
кажется, по имени Артур / дядя Сагит, / у 
меня или глюки, / или у вас ишак орет //’ 
[ПМА 2023: Инф. 17].

Оформление цитатного материала в пре-
позиции и интерпозиции по отношению к 
авторской речи является типичным для баш-
кирского языка. В то же время включение 
чужой речи в постпозиции не является ха-
рактерным для башкирского языка способом. 
Однако под влиянием синтаксиса русского 
языка данный способ передачи чужой речи 
получает все большее распространение в раз-
говорной речи.

3.6. Юмористическая функция 
Данная функция КП в анализируемом ма-

териале встретилась лишь единожды. Причи-
на редкого употребления функции, возмож-
но, кроется в присутствии исследователя, 
являющегося для информанта практически 
незнакомым человеком, поскольку в сети 
Интернет такие примеры КП довольно рас-
пространены. Данная функция реализована 
в следующем примере: шулай итеп уйлаған-
ский инде // ‘так и подумал //’ [ПМА  2023: 
Инф. 1]. Здесь в качестве КП выступает рус-
ская морфема -ский, представляющая собой 
суффикс -ск- и окончание -ий, которая была 
присоединена к глаголу уйлау ‘думать’ в фор-
ме прошедшего неопределенного времени 
3 лица мн. числа. Данная морфема не несет 
никакой смысловой и грамматической на-
грузки, а применяется в речи для придания 
шутливого тона.

Анализируемый материал показал, что 
в процессе коммуникации КП выполняют 
не одну прагматическую функцию, а од-
новременно могут совмещать несколько 
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функций. Чаще всего одной из совмещен-
ных функций выступает экономия речевых 
усилий и языковых средств.

4. Заключение
Анализ устных монологических дискур-

сов показал, что основными прагматиче-
скими функциями, которые наиболее часто 
активизируют переключение кода с баш-
кирского на русский язык, являются пред-
метно-тематическая, металингвистическая, 
цитатная, юмористическая функции, функ-
ции экономии речевых усилий и компенса-
ции лакун. Для достижения определенных 
коммуникативных интенсий в рамках од-
ного переключения языкового кода можно 

часто наблюдать совмещение нескольких 
прагматических функций.

КП с цитатной функцией встречаются 
прежде всего в пределах сложного предло-
жения и представлены внутрифразовыми 
переключениями. Другие функции КП в 
речи реализованы преимущественно вкра-
плениями и островными переключениями.

В большинстве случаев КП интегриру-
ются в морфосинтаксическую структуру 
башкирского языка без ущерба правиль-
ному восприятию передаваемой информа-
ции. В то же время чрезмерное употребле-
ние КП ведет и к утрате уникальных наци-
онально-специфических черт башкирского 
языка.
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